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4.3 Archaisms in the translation of Ukrainian Dumas

Introduction. Since Ukrainian Dumas appeared long ago, there is particular
lexis in it because the majority of words in Dumas are examples of passive vocabulary;
they are archaisms, historicisms, etc. The performers used such archaic words as
“nepcm”, “enaea”, “peue” t0 add the feeling of solemnity; however, they were
acquainted with the modern corresponding words. We can come across the specific
forms of the verbs “nidotimanu”, “3axooaxcaiime”, “xaminnasn’”. They are used in order
to express poetics and melody. Archaisms are old forms of words or phrases in poetic
works, especially in folk songs or in solemn speech.

Ukrainian Dumas contemplate a sad picture of Ukraine when people suffered
much and wanted freedom and happiness. They render people’s reactions to their lives,
conditions as well as show their ideas and dreams for the future.

George Tarnawsky and Patricia Kilina translated original texts of Dumas.
George Tarnawsky wrote fiction, poetry, plays, translations, and criticism in both
Ukrainian and English. He and his wife Patricia Kilina made a great contribution to the
development of Ukrainian literature, rendering Ukrainian Dumas into English.

Results and discussion. Archaisms are “(Greek apyaiog — ancient) words,
grammatical forms, syntactic constructions that came out of active language use.
Archaisms are phonetic, morphological, syntactic, and lexical ones [197].

Ilko V. Korunets provides two distinguished groups of poetic words:

(a) words/word-groups displaying their poetic nature at the language level. Thus,
the following English words and word-groups are always poetic: affright (frighten),
Albion (England), etc. In Ukrainian poetisms are sometimes distinctly marked by their
slightly archaic nature or by their Old Slav origin: BoabHuiA, Bpar, 3710T0, €tc.

(b) words/word-groups acquiring their poetic tinge only in a micro- or
macrocontext. They may often be traditional in a national language. Thus, in English
stylistically marked poetic word-groups can be found in Shakespeare’s works: swept

love (Sonnet 56). A considerable number of word-groups have also acquired a similar
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traditionally poetic flavor in Ukrainian due to our folk songs: copa kpem sinas, nima
Mon00ii, open cuzoxkpunuti and others [198, p.137-138].

We cannot imagine Ukrainian Dumas without this lexical layer and that is why
it is significant to reproduce them faithfully in the target text. We provide several
examples of archaisms and an explanation of their translation.

Example 1
e Ha muxi eoou,

Ha sacwi 30pi,

Y kpau eecenuti,

Y mup xpewenuii,

B 2opoda xpucmusncoxi! [199, p.22].

e et them reach the quiet waters,

The bright stars,

The merry homeland,

The Christian people,

The Christian cities! [199, p.23].

These words express the main idea in all Dumas, which extol the virtues of
freedom and proclaim that it is the most desirable thing on earth. A lot of writers allude
to them because of their power of the words. It is not just the description of Homeland,
but love shown by Ukrainian people who were in the foreign land and wanted to come
back.

Here we can observe an example of the lexical archaisms such, as ‘“zopoo”
which is the obsolete synonym to the word of the modern language such, as “micmo”.
Concerning its meaning, we can trace its etymology. Thus“eopoo (zacm. posm.)
micmo” [200, p. 570]. There is also an interesting example of an obsolete word such,
as “mup” which means “3. icm. me came, wo epomaoa || Bzaeani epomada; napoo
(npo censin)” [201, p.667], and we also need to provide the definition of “zpomaoa”.

Therefore, it means “epyna nooeil, 06eonanux cninonicmio cmanosuwa, iHmepecie i

m. in.” [201, p. 262]. The translators tended to be quite modern in the selection of their
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vocabulary and they used the neutral word, however, in the original there is an obvious

example of the historical word.

Example 2
o To 6oice KO3aK MOOOUL OMYSL Ui HEHLKY CHOMUHAE:
“Ilomoosicu meni, omyesa 1 MamyuHa MOIUMBA, HA KOJIHYSIX CIMamil,

Cemun’a0uyro nuwans y pyKu 0ocmamu,

Ilo mpu mipyi nopoxy niocunamu,
Ilo mpu KynvKku ceunyesux Habusamu,
Opam-4yopHOKPUTLYAM,
Koszayvrum oosipysm,
Benuxuit nooapynox nocunamu” [199, p.96].
e Then the young Cossack remembered his father and mother:

“Oh, prayers of my parents, help me get up on my knees,

Take my seven-foot musket in my hand,
Pour three charges of powder,

Load three lead balls,

And give a great gift

To the black-winged eagles,

To the Cossacks’ guardians.” [199, p. 97].

There is an example of such Cossack’s weapon as “nuwans” which
IS “cmapoeunna eoenenanvna 30pos, cxoxca na pywnuyto”’ [201, p. 945]. In addition,
it is also “ooun 3 OasHix euodie pyunoi eocnenanvroi 30poi. Ilo-uecvku niwumsne —
«mpyoay, «0yokay. Lle 6y8 «pooonauanvHuky apkebdysa, mywikema, ¢hysei, pyuHuyi.
Tuwanv we ne mana npuxiaoa, npu cmpinwbi mooi KOPUCMYBATUC CHeYIAIbHON
npucmasxoro” [202, p. 187]. In English, it is rendered as “musket” with the meaning
of “hist. an infantryman’s (esp. smooth-bored) light gun, often supported on the
shoulder” [203, p.539]. Both source and target words are historicisms, so the colouring

can be felt in the translation, but the English word is still recognized in the target culture
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but the original “nuwans ” is rarely used in Ukraine. To add more, there is difference
concerning the types of weapon as there is also “mywuxem ” in the Ukrainian language,
which means “cmaposunna rnomosa pywnuys seauxoco kaniopy” [201, p. 697]. It can
cause problems only for the readers who are not aware of how to differentiate guns.

The very weapon is “‘cemun’sonas’ which presupposes “zacm. sikuii mae 008i#Ccumy

)

cim n'soeu” [201, p.1305] and “n'sop” means “Oaems cxiomocnos'sincoexka mipa
008IICUHU, WO OOPIBHIOBANA BIOCMAHI MINC KIHYAMU PO3MSACHYMUX BEIUKO20 |
srazisnozo nanvyis, ueepmo apuuna’ [201, p. 1193]. Cossacks used these items a lot
of years ago. In English, it is translated as “seven-foot” so as to render at least the
sense, but it is difficult for English-speaking people to grasp it if they do not know
anything about the period of Zaporizhian Sich.

Furthermore, there is an interesting profession as “kozaywkuti dozipeys ”, Which
means “I. moii, xmo nepebysac 6 0o3opi. 2. 3acm. naensioaw” [201, p. 312]. In English,
it means “I. a protector or keeper, 2. a person having legal custody of another” [203,
p. 360]. The translators rendered the sense.

In addition, the original noun “monumea’ has the singular form but in translation

it acquires the plural one.

Example 3
o  Ou nputiwna mamu 0000M),

Ta ensane na cminy:

“Hema my3vkoi pysrcunu,

Hema 1t moei oumunu! ’[199, p. 114].
e The mother came home

And looked at the wall:

“My husband’s sword is gone,

And so is my son!’[199, p. 115].

Here we have such an example of the weapon as “pyorcuna” which means “oian.
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pyunuys” [201, p. 1278]. It is translated as “sword” which has the meaning as “a
weapon usually of metal with a long blade and hilt with a handguard” [203, p. 840].
In the original, the general meaning is considered, but in the translation the specific
one is introduced. This Ukrainian type of the weapon does not mean “sword” as it is
rendered.

The word “myszvxa” can be interpreted both as the man and the husband, but
taking into consideration the context the translators made a right choice. In the source

text, there is the diminutive suffix, which is peculiar only for the Ukrainian language.

Example 4

o  Kaowce: «Tamapro!
A me 6auy: 6 wucmim noui e opes 1imae,—
To xo3zak ['onoma 0oopum KoHem 2YJsE.
A 11020 xouy scusyem y pyku e3amu
la 6 2opoo Kunito 3anpooamu,
Twe orc Hum nepeo senuKuMU NAHAMU-OAUAMY BUXBATIIMU,

3a 1020 mMHo20 Yepsonux He nivavu bpamu,

cykHa He mipsuu nowumamuy [199, p.106].
e He said: “O Tatar woman,
This is what | see: it is not an eagle flying over the open fields —
It is Cossack Holota riding his fine horse!
| want to capture him alive,
And sell him in the city of Kylyia,
And | want to show him off before the great lords, the pashas,

And | want to get so many gold coins for him that I couldn’t count them,

And collect so many expensive cloths that I couldn’t measure them” [199, p.107].

The word “6awa” means “icm. y Typeuuuni ma €2cunmi — mumyin HAUSUWUX
ypsioosuyie, senvmoodic i eenepanie’[201, p.64] and is fully reproduced in the target text

as “pasha’ which is also a historicism and means “hist. the title (placed after the name)
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of a Turkish officer of high rank” [203, p. 596]. Therefore, it is the best solution when
there is the full correspondence.

In addition, the archaic word “muoco” with the meaning as “zacm. 6azamo”
[201, p. 681]. The translators of Dumas added particle “so” before “many”, however it
does not exist in the original. In such a way, they added expressiveness in the
translation.

It is an interesting rendering of money “uepsoni” as “gold coins”. The very word
“gepBoHMIA” means “‘y 3nau. im. wepsonutl, zacm. uepsineys”’ [201, p. 1597] which is
“icm. 3a2anvHa HA36a THO3EMHUX 30]I0MUX MOHEM, Wo OYIU 8 00icy 8 00NempoBCHbKIll
Pocii” [201, p. 1597]. Concerning the fact that this word is not known in the target
culture taking into account its meaning, it is difficult to render it. The translators
reproduced the meaning of money but without all connotations connected with it.

The word “cykna” which is translated as “expensive cloths” means “cloths are
the things that people wear such as shirts, coats, trouser, and dresses” [204, p. 275].
In the target text, they used a neutral word just to render the meaning but it is stated
that it is not cheap . The ending in the epithet “cyxna” is a feature of the Ukrainian
language and acquires the poetic tinge so as it cannot be preserved in the English text.
Although the translators added “so many” in the description of the cloths but there is
no information about the number in the original.

Moreover, one of the figurative meanings of the verb “cynae” is “weuoko, 3
8eNUKOoI0 cunoio pyxamucs 6 piznux nanpsmkax” [201, p. 226]. The translation renders
the sense of the original so as “when you ride a horse, you sit on it and control its
movements” [204, p. 1332]. Thus, it is the only possible version as the English
language lacks such a lexical layer.

The participle phrases “ne nivauu 6pamu” and “ne mipsuu nowumamu’ are
rendered as relative clauses and the pronoun “I” is introduced. It is just the choice of

the translators.
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Example 5

o “UfIxou omeyv abo mamu euoaniu, -
biny kowynio na cmepmo 6u meoro npucnanu,
Abo cecmpa nalimenwas suoana,
To 6 Hedinio 6 pano-paneHbKo ycmasaia,
JKanibuenvko onnaxana,

Tax, sik 6u 303y oxyeana” [199, p. 104].

e |f your father or mother knew,
They would send a white shirt for your death,
Or if your youngest sister knew,
She would rise early on a Sunday morning,
And would mourn sorrowfully,
She would coo like a cuckoo [199, p. 105].

The verb “suoamu” is rendered as “know . To show whether it corresponds
translation, the explanation of this word is needed. So it has the meaning as “me cawme,
wo 6ayumu ~ [201, p. 132 ]. To add more one of the meanings of the last verb is “ooope
posymimu, ycgioomnosamu’ [201, p. 64]. Concerning the English counterpart “you
can say that someone knows that something is happening when they become aware of
it” [204, p. 859]. We have come to the conclusion that the sense is reproduced and it is
understandable for the audience.

There are examples of the solemn ending of the adjective “-as” and the
diminutive suffix of the adverb “orcanionensrxo”. In Ukrainian, such word-groups have
acquired a poetic flavor in our folk songs. As the English language lacks them, so they

are reproduced according to the rules.
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Example 6

Twe orc mo srcuou-panoapi y momy He nepecmanu.

Ha cnasniti Yrpaini eci kozayvki mopau 3a0penoysani,
Ta 6panu mumo-npomumo:

Bio 6031020 no niezonomoco,

Bio niwozco-niwenuyi no mpu doenesxcku muma opanu,
Bio nebopaxa cmapuys

bpanu xypu ma sy,

Ta iye numae:

“Lu nema, xomux, cye yoeo?”’ [199, p. 162]

But the Jewish merchants did not stop there.

They rented all the Cossack markets in glorious Ukraine,
And they demanded as tax

Half a gold coin from each wagon,

And from a man on foot they took three small coins,

From a poor beggar they took chickens and eggs,

And then they asked,

“Dear fellow, do you not have anything else?” [199, p. 163]

The description of the people of Jewish nationality as “orcuou-panoapi’ is more

vivid in the source text. The both words are archaic: “ocuo” means “zacm. me came,

wo espei’ ” [201, p. 367] “panoap - “zacm. openoap, wunkap” [201, p. 1201]. The

first one is also an offensive name and it is well-known among Ukrainians. The

translators opted for the neutral version, however “merchant” is “a person who owns

or runs the shop, store, or other business” [204, p. 968]. To add more, here is an

example of the archaic word as “mopeu” which has the meaning “punox, 6azap” [201,

p. 1463] which is reproduced in the target text as “market . Therefore, the readers can

grasp the meaning of this ordinary notion.
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The peculiar Ukrainian word “nebopax” has the meaning of “moouna,
cmanosuuie abo suunku, Oii saxoi suxkauxaromo cniewymms” [201, p. 748]. The English
version “poor” renders the meaning, however, it can be interpreted differently.

The last line “Lju nema, komux, cye yoco? ” is the dialectal one and gives the
peculiar sounding. The translators just reproduced the meaning but it was impossible
to preserve the expressiveness of the original. Therefore, the readers of the target text
do not have the same vision of this example but they understand the context perfectly
well.

Conclusions. All in all, people do not immediately stop using obsolete words.
Initially, these lexemes or their individual meanings become parts of the passive
vocabulary and after a long time, they are gradually forgotten by native speakers. High
archaic color, expressiveness, temporal timing distinguish obsolete words among other
stylistic categories. Concerning stylistics, archaisms in the literary text are more
relevant than historicisms, because their unusualness and expressiveness seem more
vivid [205]. As L. Wisner states “archaism thus aims to represent the historical past,
the historicity it models differs significantly from the realism of the classical historical
novel. Instead, archaism portrays a social-historical experience in which text becomes
the key signifier of historical ideologies and modes of production” [206, p. 9].

In conclusion, certain words help to recreate the period in history or events in
the works and readers can feel the atmosphere. Writers and poets use archaisms to
saturate the artistic space with emphatic images. Their syntactic richness will enrich
the semantic content. Distinguished translators George Tarnawsky and Patricia Kilina
translated Ukrainian Dumas into English, taking into account the peculiarities of
Ukrainian culture and language. Rendering archaic words is essential in Ukrainian
Dumas. Ukrainian Dumas mean a lot for Ukrainians and that is why it is vital to have

them rendered properly for other nations to feel our spirit.
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